
TH 2 TH 5
MODEL 1 MODEL 2

TEMPERATURE
STORAGE

-50 °C   /   +115 °C
-58 °F   /   +239 °F

-50 °C   /   +115 °C
-58 °F   /   +239 °F

TEMPERATURE
RANGE

-5 °C   /   +35 °C
+23 °F   /   +95 °F

-5 °C   /   +35 °C
+23 °F   /   +95 °F

~220-240 V
50-60 Hz

4 A

~220-240 V
60 Hz
15 A

-
~400 V

50-60 Hz
15 A

TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE 
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES 

TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS 
TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO 

- TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - 
TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - ТАБЛИЦЕ ТЕХНИЧЕСКИХ ДАННЫХ 

- TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ - MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA 
- TEHNIČNI PODATKI - TEKNİK VERİLER TABLOSUNDA - TABLICI S 

TEHNIČKIM PODACIMA - TECHNINIŲ DUOMENŲ LENTELĖJE - TEHNISKO 
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE 

TEHNICE - TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV  - ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИ 
ДАННИ - ТАБЛИЦІ ТЕХНІЧНИХ ДАНИХ - TABELI SA TEHNIČKIM PODACIMA 

- ΠΙΝΑΚΙΔΑ ΤΩΝ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ - 技术参数 - ТЕХНИКАЛЫҚ 
КӨРСЕТКІШТЕР КЕСТЕСІ



PICTURES - FIGURE - ABBILDUNGEN - FIGURAS - FIGURES - FIGUREN - FI-
GURAS - FIGURER - KUVAT - FIGURER - FIGUR - RYSUNKI - РИСУНКИ - OB-
RÁZKY - ÁBRÁK - SLIKE - ŞEKİLLER - SLIKE - PAVEIKSLĖLIAI - ATTĒLI - JO-
ONISED - IMAGINI - OBRÁZKY - ФИГУРА - МАЛЮНКИ - SLIKE - ΕΙΚΟΝΕΣ - 图 

- СУРЕТТЕР
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DŮLEŽITÉ: PŘED SPUŠTĚNÍM OHŘÍVAČE SI PŘEČTĚTE A POCHOPTE 
TENTO NÁVOD K OBSLUZE. NESPRÁVNÉ POUŽITÍ ZAŘÍZENÍ MŮŽE MÍT 
ZA NÁSLEDEK VÁŽNÉ ZRANĚNÍ NEBO SMRT. USCHOVEJTE TENTO NÁ-

VOD PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.

1. POPIS
Pokojový termostat je užitečným doplňkem pro 
řízení teploty v místnosti. To znamená, že může 
spolupracovat s ohřívačem, aby jej aktivoval pou-
ze v případě potřeby, aby se dosáhla požadova-
ná teplota. Tato řada pokojových termostatů byla 
navržena podle nejmodernějších bezpečnostních 
a funkčních kritérií a kritérií pro zajištění dlouho-
dobé životnosti.

2. BEZPEČNOSTNÍ 
INFORMACE
UPOZORNĚNÍ

 DŮLEŽITÉ: Tento spotřebič není určen 
pro používání osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo nezkušenými 
osobami, pokud nejsou pod dohledem oso-
by odpovědné za jejich bezpečnost. Děti 
musí být pod dozorem, aby se zajistilo, že si 
nebudou s přístrojem hrát.

►2.1. Při používání pokojového termostatu 
dodržujte všechny místní předpisy a platné 
normy.

►2.2. Napájejte pokojový termostat pouze 
proudem s napětím a frekvencí, jak je uve-
deno na typovém štítku.

►2.3. Nepřipojujte k pokojovému termostatu 
prodlužovací šňůry.

►2.4. Pokojový termostat používejte na su-
chém místě chráněném před možným po-
škozením.

►2.5. Pokojový termostat a všechny jeho čás-
ti udržujte v dostatečné vzdálenosti od hor-
kých částí ohřívače.

►2.6. Je-li kabel pokojového termostatu po-
škozený, musí být vyměněn servisní tech-
nickou službou, aby se předešlo jakémukoli 
riziku.

►2.7. Pokud se ohřívač nebude používat, vždy 
odpojte pokojový termostat, mohl by způso-
bit zapnutí spotřebiče.

3. VYBALENÍ
Balíček opatrně otevřete, aby nedošlo k poškoze-
ní pokojového termostatu. Obal zlikvidujte v sou-
ladu s platnými předpisy.

4. MONTÁŽ
Pokojový termostat je dodán již smontovaný a při-
praven k použití.

5. ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ
Pokud je pokojový termostat znečištěný, musí být 
odpojen od napájení nebo od ohřívače, vyfoukán 
nízkotlakým vzduchem a případně očištěn lehce 
navlhčeným měkkým hadříkem (nepoužívejte 
žádný čisticí prostředek).
Pro co nejlepší uchování pokojového termostatu 
se doporučuje uložit jej na suchém místě, 
chráněném před poškozením.

6. PŘIPOJENÍ POKOJOVÉHO 
TERMOSTATU
(OBR. 7-8)
U ohřívačů vybavených připojením pokojového 
termostatu nebo kompatibilních modelů odstraňte 
uzávěr na ohřívači a připojte pokojový termostat.
POZNÁMKA: Pokud již pokojový termostat ne-
potřebujete, odpojte jej od ohřívače a namontujte 
zpátky kryt na zásuvku (je-li k dispozici). 
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7. PŘIPOJENÍ A PROVOZ
UPOZORNĚNÍ: Před zapnutím ohřívače si pozorně přečtěte „INFORMACE O BEZPEČNOSTI“.

POZNÁMKA: Pokud je teplota v místnosti vyšší než teplota nastavená na termostatu, ohřívač se nezapne.

►►►POKOJOVÝ TERMOSTAT -- MODEL 1-- (OBR. 1):
►►7.1. PROVOZ:
►7.1.1. Připojte napájecí kabel pokojového termostatu k elektrické síti (OBR. 4).
►7.1.2. Připojte napájecí kabel ohřívače k pokojovému termostatu (OBR. 5).
►7.1.3. Zapněte ohřívač a nastavte požadovanou teplotu otočením knoflíku (OBR. 6).

►►► POKOJOVÝ TERMOSTAT -- MODEL 2-- (OBR. 2):
►►7.2. PROVOZ:
►7.2.1. Vyjměte konektor připojený k ohřívači a připojte pokojový termostat k ohřívači (OBR. 7).
►7.2.2. Zapněte ohřívač a nastavte požadovanou teplotu otočením knoflíku (OBR. 6).

►►►DIGITÁLNÍ POKOJOVÝ TERMOSTAT -- MODEL 3-- (OBR. 3):
►►7.3.1. NASTAVENÍ TERMOSTATU:
Toto menu umožňuje nastavit a upravit provozní parametry pokojového termostatu.
Pro vstup do menu:
►Stiskněte současně na několik sekund tlačítka „+“/„-“ (D OBR. 8), na displeji (A OBR. 8) se zobrazí se 

„C.O.S.t.“.
►Stiskem tlačítka „SET“ (C OBR. 8) se pohybujte v menu, až dokud se na displeji nezobrazí (A OBR. 8) 

požadované nastavení. Prohlédněte si tabulku uvedenou níže, která slouží jako reference [stiskněte 
tlačítka „+“/„-“ (D OBR. 8) pro nastavení správného nastavení]:
PARAMETR PŘEDNA-

STAVENÍ
POPIS

diFF 0,2 °C Nastavuje rozdíl „ZAP/VYP“ pro akci
tEnP °C Jednotka měření „°C“/„°F“
Ad.tE 0,2 °C Korekce teplotní sondy
rY.OC 1 Typ sondy (správné nastavení 1)

►Stiskem tlačítka „SET“ (C OBR. 8) pro potvrzení nastavení.
► Stiskněte a několik sekund podržte tlačítko „SET“ (C OBR. 8) pro opuštění menu.

►►7.3.2. PROVOZ:
►Stiskem tlačítka „SET“ (C OBR. 8) vstoupíte do menu nastavení teploty.
►Stiskněte tlačítka „+“/„-“ (D OBR. 8) pro nastavení požadované teploty.
►Stiskem tlačítka „SET“ (C OBR. 8) pro potvrzení a opuštění menu.
POZNÁMKA: Během provozu ohřívače se rozsvítí led „PLAMEN (ZAPNUTÉ VYTÁPĚNÍ)“ nebo „SNĚHO-
VÁ VLOČKA (ZAPNUTÉ OCHLAZOVÁNÍ)“ (B OBR. 8) pro indikaci stavu pokojového termostatu.

►►7.3.3. ZOBRAZENÍ ZAZNAMENANÝCH TEPLOT:
►Stisknutím tlačítka „+“ (D OBR. 8) se zobrazí maximální zaznamenaná teplota.
►Stisknutím tlačítka „-“ (D OBR. 8) se zobrazí nejnižší zaznamenaná teplota.
POZNÁMKA: Chcete-li vynulovat paměť, podržte tlačítko „+“ stisknuté po dobu několika sekund (D OBR. 
8), na displeji (A OBR. 8) se zobrazí „CLEA“.



WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS 
ELÉCTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
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RAJZOK - ELEKTRIČNE SHEME - ELEKTR EMALARI - ELEKTRIČNE SH-
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- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СХЕМИ 

- ЕЛЕКТРИЧНІ СХЕМИ - ELEKTRIČNE ŠEME - ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ - 线路图 - 
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CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - EG-KON-
FORMITÄTSERKLÄRUNG - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE 

CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDA-
DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLÆRING - EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

- DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE - ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СЕ - PROHLÁŠENÍ 
O SHODĚ CE - EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN 

OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES 
DEKLARACIJA - EK ATBILSTĪBAS - DEKLARĀCIJA - EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON - 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE - PREHLÁSENIE O ZHODE CE - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА 
СЪВМЕСТИМОСТ СЕ - ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ CE - IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE - CE 符合性声明

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: 
- Produkt: - Изделие: - Výrobek: - Termék: - Izdelek: - Ürün: - Proizvod: - Gaminys: - Ierīce: - Toode: - Produsul: 

- Výrobok: - Продукт: - Виріб: - Proizvod: - Προϊόν: - 产品:

TH 2 - TH 5 - TH D - TH K
We declare that it is compliant with: - Si dichiara che è conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden 
Normen erklärt: - Se declara que está en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité à: - Hierbij wordt 

verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que está em conformidade com: - Vi erklærer at produktet 
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklærer at apparatet er i overens-

stemmelse med: - Härmed intygas det att produkten är förenlig med följande: - Oświadcza się, że jest zgodny z: - 
Заявляем о соответствии требованиям: - Prohlašuje se, že je v souladu s: - Kijelentjük, hogy a termék megfe-

lel az alábbiaknak: - Izpolnjuje zahteve: - Aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan ederiz: - Izjavljuje se 
da je u skladu s: - Pareiškiame, kad atitinka: - Tiek deklarēts, ka atbilst: - Käesolevaga deklareeritakse, et toode 
vastab: - Declarăm că este conform următoarelor: - Prehlasuje sa, že je v súlade s: - Декларира се че отговаря 

на: - Відповідає вимогам: - Izjavljuje se da je u skladu s: - Δηλώνουμε ότι είναι σύμφωνο με: - 兹证明符合:

2014/35/EU (TH 2 - TH 5)

2014/35/EU -  2014/30/EU - 2011/65/EU (TH D - TH K)

Pastrengo, 2020  
Stefano Verani (Member of the Board)


